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[bookmark: _Toc135911836]Вступ

Вивчення та використання іноземних мов може супроводжуватися явищем інтерференції, за якого мовний матеріал однієї мови перетинається з матеріалом іншої, що може спровокувати помилки.
Науковці відзначають прояви інтерференції на усіх мовних рівнях, що зумовлене розходженням чи принциповою відмінністю мовних систем. Для усунення чи хоча б зменшення негативного впливу, спричиненого лінгвальною інтерференцією, необхідно впроваджувати спеціальний комплекс вправ, який має враховувати характер і природу цих помилок. 
Одним із найбільш поширених різновидів інтерференції є лексична, оскільки цей мовний рівень є одним із найбільш відкритих, а міжмовні контакти на ньому відбуваються інтенсивно. 
Вивчення лексичної інтерференції й розроблення методів її запобігання та корекції є важливим завданням сучасної лінгводидактики. Враховуючи зростання ролі англійської мови у сучасному світі, а також збільшення інтересу до неї в Україні, ця проблема стає ще більш актуальною.
Осягненню феномена мовної інтерференції присвячені наукові пошуки низки мовознавців, зокрема Е. Хаугена [56], У. Вайнрайха [66], Ю. Жлуктенка [19], С. Семчинського [42] та ін. Рекомендації щодо запобігання інтерференції під час перекладу розробили Р. Бакер [49], Г. Турі [65], А. Анісімова [1], С. Скрильник [43]. Окремі методичні рекомендації щодо подолання негативного впливу цього явища знаходимо в методиках навчання іноземних мов [32; 33] та окремих публікаціях  вчених [28; 54]. Однак систему вправ щодо подолання англійсько-української інтерференції не запропоновано й експериментально не перевірено, а праці, присвячені вивченню англійсько-української лексичної інтерференції у закладах загальної середньої освіти не представлені, що й зумовлює актуальність цієї наукової роботи. 
Метою дослідження є вивчити англійсько-українську інтерференцію, розробити й експериментально перевірити систему вправ щодо запобігання лексичної інтерференції в учнів старших класів закладів загальної середньої освіти.
Мета дослідження вимагає реалізації таких завдань:
· теоретично обґрунтувати поняття мовної інтерференції і визначити її різновиди;
·  з’ясувати особливості англійсько-української мовної взаємодії на лексичному рівні;
· розробити та експериментально апробувати систему вправ щодо вивчення та запобігання лексичної інтерференції в учнів закладів загальної середньої освіти.
Об’єктом дослідження є англійсько-українська мовна інтерференція у закладах загальної середньої освіти. 
Предмет дослідження – система вправ щодо вивчення і запобігання негативного впливу лексичної інтерференції у процесі навчання англійської мови у закладах загальної середньої освіти. 
У науковій розвідці використано методи теоретичного аналізу наукової літератури, узагальнення, абстрагування, порівняння, анкетування, експеримент.  
Джерельною базою дослідження стали наукові й лінгводидактичні праці з питань мовної інтерференції. Дослідну експериментальну роботу було проведено на базі Комунального закладу Сумської обласної ради – Глухівський ліцей-інтернат з посиленою військово-фізичною підготовкою і Залузького опорного закладу загальної середньої освіти І – ІІІ ступенів Дубровицької районної ради Рівненської області.
Наукова новизна. У магістерській роботі здійснено спробу узагальнити різновиди мовної інтерференції. Запропоновано й експериментально перевірено ефективність системи вправ щодо подолання англійсько-української мовної інтерференції. 
Практична значущість роботи. Результати дослідження можуть стати в пригоді вчителям іноземної (англійської) мови, викладачам фахової передвищої та вищої освіти. 
Апробація дослідження. Основні положення та результати наукової розвідки обговорено на 3 наукових форумах: ІІ Міжнародна науково-практична студентсько-учнівська конференція «Мовні виміри світу» (м. Житомир, 21 квітня 2022 року), The 11th All-Ukrainian Scientific Pedagogical Readings of Young Scientists, Master’s and Bachelor’s Degree Students «THE 21ST CENTURY CHALLENGES IN EDUCATION AND SCIENCE» (April 20 – 21, 2023, Hlukhiv); Звітна науково-практична конференція викладачів, докторантів, аспірантів та молодих учених, здобувачів вищої та фахової передвищої освіти «Наука та освіта в умовах війни: Глухівський національний педагогічний університет імені Олександра Довженка» (м. Глухів, 23 – 24 травня 2023 року).
[bookmark: _GoBack]Матеріали магістерської роботи висвітлено у 3 публікаціях: із них 1 стаття категорії «Б» (у співавторстві), 2 тез (додаток В).
Структура роботи. Магістерська робота складається зі вступу, двох розділів із висновками до кожного з них, списку використаних джерел (67 позиції, із них 20 – іноземними мовами) і додатків. Загальний обсяг дослідження – 73 с., з них основного тексту – 62 с. 
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1.1. [bookmark: _Toc135911838]Теоретичні аспекти дослідження англійсько-української мовної інтерференції

Сучасні цивілізовані суспільства розвиваються в умовах глобальної інтеграції, що зумовлює зростання кількості транскордонних економічних, науково-технічних, а також міжкультурних й міжмовних контактів. Особливого значення при цьому набула англійська мова, яка має статус мови міжнародного спілкування і разом із арабською, іспанською, китайською, російською, французькою є офіційною мовою Генеральної Асамблеї ООН. Оволодіння нею важливе для професійної діяльності науковців, підприємців, культурних та політичних діячів, які прагнуть зреалізувати себе на міжнародній арені, розширити особисті та професійні контакти. 
Зростає роль іноземної мови в освітньому процесі закладів вищої і фахової передвищої освіти. Зокрема, відповідно до чинних Ліцензійних умов провадження освітньої діяльності серед досягнень у професійній діяльності науково-педагогічних, наукових і педагогічних працівників виділяють проведення занять із спеціальних дисциплін іноземною мовою обсягом не менше 50 аудиторних годин на навчальний рік. Один із пунктів профактивності містить вимогу оприявнення результатів досліджень у фахових виданнях України і виданнях, що належать до наукометричних баз (наприклад, Scopus, Web of Science Core Collection): преважну більшість із них видають за кордоном іншими мовами. Для запровадження освітньої діяльності з підготовки іноземців та осіб без громадянства є  вимога до відсотка викладачів, які повинні мати документ, який засвідчує володіння ними англійською мовою на рівні В2 і вище відповідно до Загальноєвропейських рекомендацій із мовної освіти чи мати відповідну освіту, що засвідчує кваліфікацію з цієї іноземної мови [38]. Згідно із Законом України «Про вищу освіту» вступні випробування до закладів вищої освіти за бажанням вступника можуть проводитися іноземною мовою, якою здійснюється навчання в цьому ЗВО; з метою вступу до магістратури на основі освітнього ступеня бакалавра необхідно скласти єдиний вступний іспит з іноземної мови; освітня інституція має право прийняти рішення про викладання дисциплін, виконання індивідуальних завдань та проведення контрольних заходів англійською мовою, якщо всі здобувачі освіти, що опановують відповідні дисципліни, володіють цією мовою [21]. Стратегії інтернаціоналізації закладів вищої освіти часто передбачають участь викладачів і студентів у програмах академічної мобільності, міжнародних стажуваннях, програмах, конкурсах, грантах (зокрема, Horizon Europe, Erasmus + та ін.); реалізацію програм подвійних дипломів; запрошення до викладання гостьових лекторів із зарубіжжя. Це вимагає від учасників освітнього процесу вміння комунікувати іноземною мовою. Очевидно, що базою до формування цієї компетентності має стати школа. Власне «здатність спілкуватися рідною (у разі відмінності від державної) та іноземними мовами (виділення наше – Д.М.)» є однією з ключових компетентностей, які повинні бути сформовані у процесі здобуття повної загальної середньої освіти (див. статтю 12 Закону України «Про освіту» [22]).
Отже, вивчення англійської мови є невід’ємною частиною шкільних програм і вона має пріоритетний статус у закладах вищої освіти України [36, c. 33], а також багатьох інших держав світу, для яких англійська є не рідною. Через відмінність системи цієї мови й української (й багатьох інших мов світу) унаслідок білінгвізму (інколи – полілінгвізму) може виникати мовна інтерференція. Власне, це є однією з найбільш поширених проблем, що виникають у процесі вивчення іноземних мов.
Ця проблема знайшла своє висвітлення у наукових пошуках зарубіжних (Е. Хауген [56], У. Вайнрайх [66], В. Губер [58], Й. Югас [59], Е. Косеріу [52], М. Лопез [60]) та українських (Ю. Жлуктенко [19], С. Семчинський [42], Е. Есенова [13], О. Шевчук [47], В. Кузьменко [29]) мовознавців. Низка праць стосується шляхів її подолання (див., наприклад, [1; 7; 16]). 
Наукові джерела вказують, що термін інтерференція у лінгвістичний вжиток увели представники Празького лінгвістичного гуртка на означення процесів відхилення від норм мов, які контактують [13, c. 388]. Одним з перших мовознавців, хто дослідив теорію взаємовпливу мов, був Бодуен де Куртене. Він пояснював феномен інтерференції як конвергенцію (зближення) і перебудову мовних елементів у процесі взаємодії. Американський лінгвіст У. Вайнрайх інтерференцію визначив як «випадки відхилення від норм кожної мови, що відбуваються в мовленні білінгвів унаслідок того, що вони володіють більш ніж однією мовою, тобто через контактування мов» [66, c. 7]. С. Семчинський означив її як «процес взаємодії систем та елементів цих систем у мовах, що контактують» [42, с. 3]. Е. Хауген вважав, що інтерференція є таким лінгвістичним сплетінням, за якого будь-яка мовна одиниця може виявитися одночасно елементом двох систем [56].
У сучасному мовознавстві під цим процесом розуміють «взаємне проникнення в мовлення білінгвів елементів різних рівнів двох мов, якими вони володіють, що сприймається як іншомовний акцент» [40, с. 211], «негативний вплив рідної мови на нерідну, унаслідок перенесення з рідної мови в мовлення нерідною мовою тих моделей та інших одиниць, що не мають прямих (однозначних) відповідників у нерідній мові» [20, с. 386], «мимовільне перенесення, накладання ознак однієї мови на іншу в практиці двомовної людини» [14, с. 70]. 
[bookmark: _Hlk131017330]Українська наукиня О. Стрижак здійснила спробу аналізу визначень мовної інтерференції в науковій літературі й виділила такі ключові властивості цього терміна в поглядах дослідників мови: заміщення (У. Маккей), відхилення від норм (Е. Хауген, У. Вайнрайх), взаємопроникнення (А. Мартіне, О. Селіванова), запозичення (Ч. Хокетт), зміна (А. Дибольд, Л. Бараннікова, Е. Ахунзянов, Ю. Жлуктенко), взаємодія (В. Виноградов, С. Сорокіна, Ю. Дешерієв, І. Протченко, С. Семчинський, Е. Верещагін, Г. Чиршева, Н. Федорова, Ж. Багана), накладання (В. Клімов, Р. Міньяр-Бєлоручєв), спотворення (Л. Щерба), порушення правил (В. Розенцвейг, А. Карлинський), змішування (Н. Мечковська), перенесення (Р. Скіба, Л. Шимановська, О. Крапивкіна), позитивний вплив (В. Алімов) [45, с. 56].
Відхилення від мовних норм у процесі комунікації  явище закономірне. Зокрема, за спостереженнями Дж. Бартолотті та В. Маріан, «паралельна активація мови у білінгвів призводить до конкуренції між мовами. Досвід керування цією перешкодою може допомогти у вивченні нової мови, покращуючи здатність придушувати конкуренцію з боку відомих мов» [50, с. 1129].
На думку І. Торберга, немає білінгвів, які б повністю володіли двома мовами і мали здатність переходити з однієї мови на іншу відповідно до змін, що відбуваються в мовленнєвій ситуації, наприклад співрозмовників, тем тощо [64, c. 2]. 
О. Шевчук наголошує на мовленнєвій небезпеці, коли під час заміни елементів однієї мови елементами іншої носії мови можуть сприймати це як норму [47, с. 134]. До того ж, на думку Т. Бондаренко, яка здійснила аналіз українсько-російських міжмовних контактів, витісняючи з ужитку питомі мовні одиниці, інтерфереми (конкретні вияви інтерференції), стають денаціоналізуючим явищем [3].
Звісно, крім негативного впливу однієї мови на іншу, може бути позитивний, за якого вже набуті навички вивчення мови передаються і через це навчання мови може бути полегшене [63, c. 564]. Однак вплив переважно є негативним, коли помилки допускають через наявні відмінності між конкретними мовами, а учні неправильно передають свої вже набуті мовні звички на використанні іншої мови. 
[bookmark: _Hlk134771967]Очевидно, що мовлення, яке зазнало інтерферентного впливу домінантної мови, потребує коригування. А для цього необхідно зробити діагностування писемного й усного мовлення особи, встановити причини помилок, зумовлених певним різновидом інтерференції, конкретними обставинами мовної взаємодії, запропонувати рекомендації щодо подолання цих помилок. 

1.2. [bookmark: _Toc135911839]Класифікація мовних інтерференцій

Аналіз наукової літератури з теми дослідження засвідчив, що науковці схильні виокремлювати такі різновиди інтерференції (див. табл. 1.1):
Табл. 1.1
Різновиди інтерференції
	Класифікаційна ознака
	Різновиди інтерференції

	За походженням
	внутрішня (внутрішньомовна), зовнішня (міжмовна)

	За характером перенесення навичок рідної мови
	пряма, непряма

	За характером прояву 
	неприхована, прихована

	За засобами комунікації
	лінгвальна, позалінгвальна

	За факторами впливу
	лінгвістична, екстралінгвістична

	За наміром свідомо внести зміни у розвиток мови
	свідома, підсвідома


	За напрямом
	інтроверсивна, екстраверсивна

	За масштабом
	колективна (групова), індивідуальна

	За лінгвістичною природою
	граматична, морфологічна, синтаксична, пунктуаційна, графічна, фонетична, стилістична, лінгвокраїнознавча, соціокультурна, перекладацька, лексична та семантична



1. За походженням: внутрішня (внутрішньомовна) і зовнішня (міжмовна). 
Причиною зовнішньої (міжмовної) інтерференції є вплив рідної мови чи раніше вивченої однієї іноземної мови на опанування іншої іноземної, внутрішньої (внутрішньомовної) – вплив сформованих мовних навичок на нові, які формуються під час подальшого засвоєння цієї мови, або вплив одних одиниць (форм) мови на інші одиниці (форми), що зумовлює відхилення від норми [1, с. 24; 24, с. 282; 35, с. 108; 67, с. 186]. Наприклад, деякі іноземні слова за звучанням й написанням схожі, що може призводити до їх сплутування особою, яка вивчає іноземну мову:   night  ‘ніч’ – knight ‘лицар’, bed ‘ліжко’ – bad ‘погано’, reign ‘царювати’ – rain ‘дощ’, through ‘через’ – threw ‘кинув’, blew ‘дув’ (дієслово) – blue ‘блактиний, синій’. 
2. За характером перенесення навичок рідної мови: пряма й непряма.
За прямої  інтерференції норми однієї мови переносять на іншу. Непряма інтерференція зумовлена нетиповістю, вагомими відмінностями або відсутністю певних мовних явищ у рідній мові, їх системними розбіжностями [8, с. 110].  
За характером прояву: неприхована і прихована. 
Неприхована інтерференція полягає в тому, що грубо порушено мовні норми мови-об’єкта; за прихованої інтерференції мовці уникають вживання деяких форм чи моделей, властивих іншій мові і часто невластивих рідній мові (такі елементи, сегменти мовної системи лишаються неактуалізованими білінгвом) [27, с. 63; 7]. 
3. За засобами комунікації: лінгвальна і позалінгвальна (жести, міміка, поза) [6, с. 107].
4. За факторами впливу: лінгвістична та екстралінгвістична (релігійні, політичні, економічні умови та фактори) [12, с. 25 – 26].
1. За наміром свідомо внести зміни у розвиток мови: свідома і підсвідома. 
Свідома інтерференція передбачає втручання людини в мовний розвиток, несвідома зумовлена природним впливом однієї мови на іншу внаслідок контактування [12, с. 25 – 26]. 
7. За напрямом: інтроверсивна та екстраверсивна [44, с. 138]. Інтроверсивна передбачає інтерференцію з іноземної мови на рідну, екстраверсивна – з рідної на іноземну. 
8. За масштабом: колективна (групова) та індивідуальна [55]. Індивідуальна інтерференція присутня в мовленні конкретної особи, а колективна має широке поширення. 
Т. Єфименко зауважує, що інтерференція властива індивіду, проте за масової двомовності «однотипні інтерференційні процеси характеризують мовлення багатьох осіб, і, закріпившись в ідіолектних мовних системах, вони починають впливати також і на мовну компетенцію монолінгвів, що призводить до мовних змін» [15, c. 68].
9. За лінгвістичною природою: 
Граматична інтерференція  пов’язана із відхиленнями від граматичних норм. До її причин Ю. Жлуктенко відносить ототожнення слів, морфем, і граматичних моделей мов, які контактують [17].
У її складі науковці виділяють інтерференцію морфологічну, синтаксичну і пунктуаційну [29, с. 26]. 
За морфологічної інтерференції мовці можуть, наприклад, некоректно утворювати форми слів, опускаючи флексії (Наприклад,  He speak English well замість He speaks English well «Він гарно говорить англійською мовою»), опускати дієслово-присудок to be (Dogs big замість The dogs are big «Собаки великі»), опускати допоміжне дієслово у складних дієслівних формах (I done it замість I have done it «Я це зробив», You will working all day long tomorrow замість You will be working all day long tomorrow «Ти завтра будеш працювати цілий день»), некоректно вживати дієслівні форми (She had already went to the bathroom, when you rang замість She had already gone to the bathroom, when you rang «Вона вже пішла до ванної кімнати, коли ти зателефонував), пропускати артиклі (There is map on wall замість There is a map on the wall «На стіні висить карта») тощо. 
Синтаксична інтерференція може полягати в неправильному порядку слів у реченні. Наприклад, замість «I will meet you tomorrow morning» (Я зустріну тебе завтра зранку) носії української мови, які допускають будь-який порядок слів у реченні, можуть сказати: «Morning tomorrow I will meet you», «Morning tomorrow I you will meet» і т.д.
Пунктуаційна інтерференція. Мовці допускають помилки через різні правила використання розділових знаків у рідній мові і в мові, яку вивчають: Please, come here (замість: Please come here «Будь ласка, підійди сюди»).
За граматичної інтерференції змін можуть зазнавати слова, словосполучення і речення, а самі граматичні трансформації можуть полягати у перестановці, заміні, додаванні чи вилученні якихось компонентів, причому це може відбуватися комплексно [16, c. 55]. 
У методиці навчання іноземних виокремлюють групу труднощів у засвоєнні граматики іноземної мови, спричинених:
- інтерференцією рідної мови, за якої переносять навички використання граматичних засобів рідної мови  на іноземну мову;
- відмінністю окремих граматичних явищ (наприклад, різна кількість відмінків у мовах, наявність/відсутність артиклів тощо);
- складністю граматичних явищ;
- співвідношенням значень і випадків вживання граматичних явищ;
- схожістю чи відмінністю утворення форм граматичних явищ в рідній та іноземній мові;
- оволодінням певним граматичним явищем у морфології і синтаксисі [32, с. 241].
Зазначимо: експериментальні дослідження зарубіжних вчених засвідчують, що найбільший відсоток помилок, зумовлений міжмовною інтерференцією, трапляється саме в граматиці [48].  До того ж, за спостереженнями В. Миськів, граматична інтерференція є найбільш поширеною на початковому етапі вивчення іноземної мови [34, с. 66].
Графічна інтерференція. Вона виявляється на письмі й пов’язана із впливом графічної системи рідної мови на графічну систему тієї мови, яку вивчають, що зумовлює орфографічні помилки. Це може бути і сплутування, змішування літер, що позначають різні звуки, через візуальну подібність їх чи схожість написання (наприклад, великі друковані літери Н [ен] і Н [eɪtʃ], С [ес] і С [siː], малі р [ер] і p [piː], х [ха] і х [eks] в українській і англійській мовах відповідно), і підміна графем, що виявляється, наприклад, у використанні одних літер, якими позначають такий самий або схожий звук у рідній мові, замість іноземної мови (bed «поганий» замість bad, kold «холодний» замість cold). Ця зміна може стосуватися цілих звукокомплексів (inaf «досить» замість enough). 
Ще одним виявом цього виду інтерференції є використання правил написання слів однієї мови в іншій мові. Наприклад, apeal замість appeal  «апеляція», adres замість address «адреса», tenis замість tennis «теніс» тощо. 
Як зазначає Е. Есенова, «помилкове декодування графічного образу незнайомих слів може потягти за собою порушення вимови нерідною мовою, а неправильне фонетичне оформлення мовлення іншомовних носіїв на даній мові може призвести до помилок на письмі» [13, с. 390], що зумовлює фонетико-орфографічну інтерференцію. 
Фонетична інтерференція. Цей різновид інтерференції зумовлений відмінностями у фонологічних системах мов. Його розглядають з різних позицій: як результат взаємодії систем, як процес такої взаємодії, як передумови цього процесу [8, c. 11].
Фонетичні системи мов, якими послуговується мовець для усної комунікації, можуть характеризуватися тим, що в них одні звуки (голосні чи/та приголосні) можуть мати подібні акустичні та артикуляційні характеристики, другі, будучи схожими між собою, – відрізнятися за окремими характеристиками, треті – не мати аналогів в одній із мов. У. Вайнрайх зазначає, що фонетична інтерференція виникає тоді, коли білінгв, ототожнюючи фонему вторинної системи з фонемою первинної, відтворює її за фонетичними правилами первинної мови [5, с. 39]. Якраз та група звуків, які схожі між собою за одними ознаками, і відмінні за іншими, зазнають найбільших відхилень під впливом рідної мови.
Ю. Жлуктенко виокремив різні типи фонетичної інтерференції. Це нерозрізнення фонем, подрібнення фонем, хибна інтерпретація фонем та фонетична субституція [19, с. 32 – 33].
Подібну класифікацію типів фонетичної інтерференції наводить У. Вайнрайх:
1. Недодиференціація (недостатня диференціація) фонем (under-differentiation). Це відбувається тоді, коли змішують такі два звуки системи вторинної мови, відповідності яким у системі первинної мови не розрізняють. 
2. Наддиференціація (надмірна диференціація) фонем (over-differenciation), за якої на звуки вторинної системи накладаються фонологічні відмінності первинної системи там, де їх не повинно бути. Цей процес можна прогнозувати у процесі зіставлення системи мов, що контактують. 
3. Реінтерпретація (неправильна інтерпретація) (reinterpretation of distictions) відмінностей відбувається тоді, коли двомовний індивід розрізняє фонеми вторинної системи за тими ж ознаками, які для неї є лише супроводжуючими або надмірними, у той час як для первинної системи вони релевантні. 
4. Субституція (заміна) звуків (phone substitution) у вузькому розумінні відбувається з тими фонемами, що в обох мовах визначаються однаково, проте під час їх нормальної вимови існують відмінності [5, с. 45 – 46]. 
Л. Прокопова, Н. Тоцька і Л. Ціпцюра акцентують увагу на інтерференції: 1) звукового образу фонем, 2) безпосередньо фонологічної системи, 3) на рівні морфонології [39, с. 43].
За фонетичної інтерференції помилки поділяють на фонологічні (фонематичні) (змішування фонем, їх заміна), акцентні (порушення норм наголошення) й інтонаційні (неправильне використання тону).  
Стилістична інтерференція полягає у впливі стилів однієї мови на іншу. Її причиною є відмінності у стандартизації певних стилів мови, що зумовлює використання в них певних лексичних одиниць, словосполучень і синтаксичних моделей. Наприклад, відповідником українського «говорити» може бути speak і властиве для розмовного стилю talk. 
Різні мови можуть мати різні ментальні поняття і категорії. Через це може виникати лінгвокраїнознавча інтерференція. Її сутність полягає у відмінностях концептуальної і мовної картин світу, що може вплинути на неправильне осмислення т. зв. фонової лексики [41, с. 234], що містить інформацію національного характеру. За дослівного перекладу може втратитися відповідність понять однієї мови поняттям іншої. Наприклад, англійським відповідником до «перший поверх» є «the ground floor», а «the first floor» в українській мові має значення «другий поверх». Без знання цієї особливості білінгв може хибно зрозуміти носія нерідної для нього мови.  
Соціокультурна інтерференція полягає в тому, що в процесі комунікації між представниками різних культур може бути  невідповідна реакція одного з них на висловлювання іншого. Наприклад, на запитання «How are you?» (Як ти? Як справи?) замість розлогої відповіді, яку міг дати українець, носій англійської у більшості випадків дасть відповідь «I’m fine, thanks» [4, с. 147]. 
Варто також пам’ятати про можливі відмінності в оформленні комунікативних намірів. Зокрема, залежно від ситуації еквівалентом українського «будь ласка» в англійській мові можуть бути «please» (під час висловлення прохання), «You are welcome» (у знак подяки),  «Here you are!» (у відповідь на прохання передати щось) [32, с. 427].
За спостереженнями А. Круза, навіть принцип ввічливості, який, здавалося б, мав би бути універсальним, неоднаково реалізується в різних культурах. Наприклад, британська господиня, ймовірно, прийме комплімент щодо приготованої страви, на зразок:
Гість: О, Джейн, це була смачна їжа.
Джейн: Дякую. Я рада, що вам сподобалось.
Однак японська господиня в подібній ситуації за правилами ввічливості може заперечувати будь-які заслуги (докладно див. [53]). 
Перекладацька інтерференція виникає у процесі перекладу тексту з мови-оригіналу на іншу (цільову) мову. Якість перекладу залежить від того, наскільки перекладач здатен врахувати всі лінгвальні особливості мови 1 і мови 2, адже не завжди дослівний переклад є кращим за адаптований:  близький переклад може призвести до «лінгвістично, культурно чи психометрично невідповідного вимірювання» [51]. 
Лексична й семантична інтерференція
Під лексичною інтерференцією розуміють такі зміни словникового складу, функцій і вживання лексико-семантичних одиниць, їх значень, що виникають через міжмовні контакти [17, с. 129], «негативний перенос з рідної мови на мовлення іноземною мовою формально-корелятивних слів з неповним семантичним збігом та формально-корелятивних слів з повним семантичним незбігом» [26, с. 6]. 
Номінативні одиниці двох мов можуть бути еквівалентними і нееквівалентними відповідно до таких критеріїв: 
1) схожі за формою, але різні за значенням;
2) різні за формою, але схожі за значенням;
3) різні і за формою, і за значенням;
4) схожі за денотативним значенням, але різні за конотаціями;
5) різні за семантичною дистрибуцією;
6) різні за членуванням значення [10, с. 91]. 
У наукових пошуках С. Семчинського окреслено три напрями семантичної інтерференції: 1) безпосереднє запозичення лексичних одиниць однієї мови іншою, 2) структурне калькування будови лексичних одиниць, 3) семантичне запозичення [42, с. 15].
Більш розлогу класифікацію типів лексичної інтерференції  знаходимо в Ю. Жлуктенка: 
1. Перенесення лексичних одиниць з однієї мови в іншу: 
а) використання іншомовного слова для конкретного повідомлення; 
б) запозичення іншомовного слова, тобто сприймання його іншою мовною системою як гетерогенного, але вже постійного елемента; 
в) інтеграція, тобто таке засвоєння іншомовного слова, за якого вже не відчувається його іншомовний характер. 
2. Зміни уживаності лексичних одиниць однієї мови за зразками іншої. 
3. Лексичне калькування. 
4. Зміна значення слова однієї мови за аналогією до обсягу значення ототожнюваного з ним слова мови, що контактує. 
5. Лексична субституція, або семантичне заміщення [18].
Лексична інтерференція може призводити до «буквалізму», за якого, зокрема, виникають псевдоінтернаціоналізми, «хибні друзі перекладача», тобто слова, які мають схоже написання та/або звучання в різних мовах (формальна подібність, подібність у плані вираження), але в цих мовах відрізняються за значенням, змістом [41, c. 234; 46, с. 70].
Е. Хауген запропонував таку класифікацію лексичних інтерференцій: 
- перенесення (imported) назви з іноземної мови, причому її форма у мові, яка запозичує, повинна знаходитися більшою або меншою мірою в діафонічній відповідності за зразком іноземної мови;
- запозичення-зрушення (loanshift) передбачають зміни в значенні лексеми рідної мови;
- індуковані утворення (induced creations) – нові складні слова, побудовані за іншомовним зразком.
Запозичені утворення виявляються в такому разі підкласом запозичень-зрушень; інший підклас становлять запозичені розширення (значень), які зазвичай називають семантичними [57].
Отже, наявність інтерференції в мовленні білінгвів чи полілінгвів може залежати від різних факторів, зокрема рівня володіння мовою, мовних уподобань комунікантів, глибиною розбіжності чи схожості мови 1 і мови 2 на граматичному, лексичному, фонетичному та інших рівнях.
Вивчення мовної інтерференції є актуальним і важливим для розуміння процесів мовленнєвої діяльності, особливо в контексті навчання іноземних мов.

1.3. [bookmark: _Toc135911840]Особливості англійсько-української мовної взаємодії на лексичному рівні

У процесі міжмовної взаємодії нерідко відбувається запозичення назв. О. Дьолог вказує на те, що запозичення з англійської мови в українську почали проникати пізніше за запозичення із тюркських, французької та німецької мов. З ХІХ століття процес проникнення англіцизмів набирає більших обертів, що зумовлено входженням Англії до когорти держав-лідерів на європейському континенті. У ХХ столітті кількість англіцизмів стрімко збільшується. За перебування України у складі СРСР англійські мовні елементи проникали  в українську мову віддалено через неможливість прямої комунікації з англомовними представниками. У період формування незалежності нашої держави українсько-англійські контакти активізуються внаслідок бурхливого розвитку інформаційних та комунікаційних технологій, глобалізації економіки. Мова діаспори, особливо у США і Канаді, зазнавала ще більшого впливу, перебуваючи в оточенні панівної англійської мови [11, c. 164 – 165]. 
Англійсько-українська взаємодія на лексичному рівні призвела до того,  що в українській мові багато лексичних запозичень має однакове значення із контактною мовою. Насамперед це інтернаціоналізми, які присутні в різних сферах побутування мови – офіційно-діловому, науковому стилях, побутовому і мовно-інформаційному дискурсах. Наприклад: англ. agroholding – укр. агрохолдинг, англ. budget – укр. бюджет, англ. candidate – укр. кандидат, англ. style – укр. стиль, англ. test – укр. тест та ін. У цьому разі процес вивчення іноземної мови і перекладу спрощується, а сама міжмовна інтерференція є конструктивною. Однак на лексичному рівні можуть відбуватися й інші процеси: заміна міжнародного слова національним відповідником, паралельне використання іноземного відповідника із національним словом за переваги одного чи іншого, узгодження правопису слів і їх роду із західноєвропейськими мовними взірцями тощо (див. [11; 25]).
Проте чимало номінативних одиниць у різних мовах є схожими за написанням, але мають відмінності у значеннях. Ці назви, які прийнято називати «хибними друзями перекладача», зумовлюють семантичну інтерференцію, яка є деструктивною. І щоб не виникало помилок під час перекладу слів з англійської мови на українську, їх необхідно запам’ятати (Табл. 1.2): 
Табл. 1.2.
Хибні друзі перекладача
	Слово в англійській мові
	Значення слова в англійській мова
	Слово в українській мові
	Значення слова в українській мові

	actual
	насправді, фактично
	актуальний
	який має суттєве значення для цього часу

	application
	анкета кандидата, заява 
	аплікація 
	створення орнаментів способом нашивання чи наклеювання

	artist
	художник 
	артист 
	особа, яка публічно виконує твори мистецтва 

	aspirant
	претендент 
	аспірант 
	здобувач освітньо-наукового ступеня 

	baton
	кийок, диригентська паличка, естафетна паличка
	батон 
	хліб довгастої форми (переважно з пшеничного борошна)

	cabinet
	шафа
	кабінет 
	вид кімнати

	chef
	головний кухар
	шеф
	начальник

	decade
	десятиліття
	декада
	десятиденка

	fabric
	тканина, матерія
	фабрика
	промислове підприємство 

	insult
	образа, матюк 
	інсульт
	апоплексія, раптове гостре порушення кровообігу мозку

	intelligent
	розумний, кмітливий, розвинений
	інтелігент
	що належить до інтелігенції

	list
	список, перелік
	лист
	одиничне до листя рослин; письмове повідомлення; аркуш

	lunatic
	божевільний
	лунатик
	хворий на лунатизм

	marsh
	болото, драговина
	марш
	ритмічна хода; військовий похід; музичний твір

	magazine
	ілюстрований журнал
	магазин
	крамниця

	mayor
	міський голова
	майор
	офіцер

	meeting
	зустріч, нарада
	мітинг
	масові збори

	multiplication
	множення
	мультиплікація
	вид кінознімання через серію малюнків чи об’ємних фігур 

	obligation
	зобов’язання
	облігація
	цінний папір

	patron
	покровитель, меценат 
	патрон
	заступник, захисник; куля

	servant
	слуга
	сервант
	низький буфет для зберігання посуду

	 wagon
	віз
	вагон 
	устатковане приміщення для перевезення людей чи вантажу по коліях 



Лексична інтерференція посідає вагоме місце серед проблем, що виникають у процесі міжмовного контактування і вивчення іноземних мов. Крім псевдоінтернаціоналізмів,  можна виокремити такі її аспекти:
1) незнання лексичного значення слова може зумовлювати хибне сприймання референта (позначуваного предмета). Наприклад, під час читання тексту My mind is like, «Let’s go to the gym!», but my body is all «Dude chill, this couch is really comfortable» (Мій розум: «Ходімо в спортзал!», але все моє тіло: «Чуваче, заспокойся, цей диван дуже зручний») особа, в лексиконі якої відсутнє слово Dude, цьому слову може надавати будь-яке значення, зокрема, заклик «Давай», ім’я Dude тощо (цей ряд можна продовжувати);
2) буквальний переклад, за якого можуть порушуватися значення слів. Такий переклад виникає через недостатнє володіння іноземною мовою, не володіння специфічною термінологією, яка притаманна певним галузям знань (одне й те ж слово в різних терміносистемах може відрізнятися за значенням), переклад без урахування контексту, відсутність перекладацького досвіду тощо.
Такий вид перекладу, до речі, нерідко зустрічався в «піратських» версіях фільмів на пострадянському просторі у 1990-х роках. Наприклад, із фільму «Forrest Gump»: Run Forrest, run! (переклад «Біжи, ліс, біжи» замість «Біжи, Форест (ім’я), біжи»). Або типова етикетна формула: How do you do? – All right («Як ти це робиш? – Завжди правою» замість «Як справи? – Добре) (останнє, вочевидь, виникло через використання у процесі перекладу найбільш відомого значення слова замість конкретного);
3) порушення сполучуваності слів. Для прикладу наведемо переклад речення «Who has made an impact on you?» – «Хто завдав впливу на Вас?» (замість «Хто вплинув на Вас?»). У перекладі вжито нетипове для української мови словосполучення завдати вплив.
Н. Добжанська-Найт на основі аналізу туристичних путівників українських видавництв дійшла висновку, що «мовна інтерференція часто спричинена намаганням передати український текст дослівно, без аналізу вихідного матеріалу стосовно специфіки вживання того чи іншого слова в англійській мові, що включає як семантичні особливості слова, так і особливості його поєднуваності чи вживання в певних контекстах» [9, с. 360], що, з великою вірогідністю, може бути притаманне й іншим різновидам текстів. 
Таким чином, лексична й семантична інтерференції під час англійсько-української взаємодії є відхиленнями від норм слововживання англійської мови, що може бути спричинене схожістю слів у формальній будові, але відмінністю в плані змісту. Причинами цього процесу можуть також бути незнання лексичного значення слова, буквалізм та порушення сполучуваності слів. 
[bookmark: _Toc135911841]Висновки до розділу 1

Інтерференція як мовне явище виникає внаслідок впливу однієї мови на іншу. Науковці цьому явищеві надають різних ключових властивостей: заміщення, відхилення від норм, взаємопроникнення, запозичення, зміна, взаємодія, накладання, спотворення, порушення правил, змішування, перенесення, позитивний вплив.
Наявність інтерференції в мовленні білінгвів чи полілінгвів може залежати від різних факторів, зокрема рівня володіння мовою, мовних уподобань комунікантів, глибиною розбіжності чи схожості мови 1 і мови 2 на граматичному, лексичному, фонетичному та інших рівнях.
Знання однієї мови впливає на вивчення і навчання іншої. 
Дослідження мовної інтерференції є актуальним і важливим для розуміння процесів мовленнєвої діяльності, особливо в контексті навчання іноземних мов.
Окремі положення цього розділу опубліковано в [61].
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Робота над лексичним матеріалом під час вивчення іноземних мов, зокрема англійської, передбачає збільшення словникового запасу учнів, формування в них умінь використовувати слова в правильному контексті й  розрізняти значення лексем, схожих за написанням і звучанням в тій самій і різних мовах.
Як слушно зауважила Ґ. Обілістеану, учень може опанувати іноземну мову лише тому, що він уже володіє рідною мовою, проте його рідна мова уповільнює процес вивчення іноземної мови [62, с. 248].
Методисти відзначають, що чимало труднощів під час засвоєння слів пов’язане з їх багатозначністю, тому такі слова раціонально подавати поступово, розкриваючи значення кожного з них [33, с. 119]. 
Наприклад, під час вивчення слова plane можуть бути такі труднощі:
1) засвоєння графічної форми, що може зумовити внутрішньомовну інтерференцію (через схожість до plain ‘простий’, ‘рівнина’ і plan ‘розклад’, ‘план’, ‘планувати’);
2) засвоєння значення, зумовленого багатозначністю (plane ‘літак’, ‘площина’, ‘рубанок’).
Слово right в англійській мові може належати до різних частин мови й означає ‘правильний’, ‘правий’ (прикметник), ‘вправо’ (прислівник), ‘право’ (іменник), входить до різних ідіом (зокрема, all right «гаразд», two wrongs don’t make a right «дві помилки не роблять правила», right now «прямо зараз», a right one «потрібний», «найкращий», «єдино правильний» тощо). Також воно схоже за звучанням до write ‘писати’. 
Через це доцільно ознайомити учнів із кожним значенням слова, навести приклади уживання слова в різних значеннях і контекстах, запропонувати увести слова в речення чи тексти. Наприклад:
You got all answers right (Ви правильно відповіли на всі питання).
You have set the clock to the right time (Ви поставили годинник на правильний час).
Right-handed people write with their right hands (Правші пишуть правими руками).
In this car driver side is the right (У цьому автомобілі сторона водія права).
Turn right (Поверни направо).
Slavic languages are written and read from left to right. (У слов’янських мовах пишуть і читають зліва направо).
Doing the right thing is an act that is in accordance with the law, justice, and morality (Чинити правильно – це вчинок, який відповідає закону, справедливості та моралі).
In Ukraine everyone has a right to education (В Україні кожен має право на освіту).
Ще однією вправою, спрямованою на формування умінь розрізняти значення слів, є вправа на виявлення омонімів й багатозначних слів, їх коментування. Наприклад: 
Identify the type of homonym or polysemous word. Comment on the phenomenon of homonymy or polysemy. 
Right (adj), right (n), write (v).
Comment on the polysemy of the adjective right.
1. The right strategy can lead to the right outcome. 2. You just need the right approach, the right people, the right tools. 3. There is a pen in his right hand. 4. The parachute unfurled at the right time. 5. We try to find the right fit. 6. She made the right choice by cooperating. 7. We agreed it was the right move. 8. He also had difficulty moving his right side.
Важливим є засвоєння сталих словосполучень, адже в них слова можуть відрізнятися за значенням, засвоєним раніше: by right «по праву», «справедливо», you are right «ви маєте рацію», I’ll be right back «зараз повернуся», right now «щойно» тощо. 
Щоб оволодіти такими словосполученнями, методисти радять їх повторювати [33, с. 119]. 
Не варто забувати також про комунікативну методику викладання, що передбачає вивчення мови через спілкування [30, с. 259]. Саме введення в контекст слів та словосполучень, постійне їх уживання сприяє формуванню комунікативної компетентності здобувачів освіти.  
[bookmark: _Hlk134772018]Необхідною умовою подолання інтерференції під час вивчення іноземної мови є використання контрастивних вправ, що передбачають зіставлення мовних явищ у мовах, які вивчають. Це активізує мисленнєву діяльність здобувачів освіти, створює умови для ефективнішого засвоєння іноземної мови та сприяє формуванню в учнів металінгвістичної свідомості [32, с. 536 – 537]. Зазвичай такі прави використовують у процесі навчання другої іноземної мови. Однак, за нашими спостереженнями, навіть зіставлення псевдоеквівалентів (псевдоінтренаціоналізмів, «хибних друзів перекладача», діапаронімів) у двох мовах – рідній та іноземній – сприяє підвищенню рівня володіння іншомовною компетентністю, позитивно впливає на засвоєння лексичного матеріалу. 
Контрастивні вправи можуть передбачати, зокрема:
- роботу з картками;
- добір синонімічних рядів слів, схожих за написанням чи звучанням; 
- зіставлення значень міжмовних омонімів та паронімів; 
- заповнення порівняльної таблиці зі схожими за звучанням та/або написанням слів в англійській та українській мовах із розкриттям значень слів у кожній із цих мов;
- створення ілюстрованих мінісловників із указівкою слів в англійській та українській мовах, які відповідають цій ілюстрації;
- створення мультилінгвальних словників, які містять інтернаціоналізми, псевдоінтернаціоналізми та міжмовні синоніми;
- виписування зі словників слів, які в обох мовах подібні за написанням / мають окремі відмінності за написанням; 
- розгадування кросвордів (наприклад, наведення еквівалентів українських слів англійською мовою):
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Запитання: 
1 – десятиліття, 2 – міський голова, 3 – тканина, 4 – слуга, 5 – насправді, 6 – анкета, заява, 7 – ілюстрований журнал (по горизонталі) і болото (по вертикалі), 8 – множення, 9 – претендент, 10 – нарада, зустріч, 11 – художник, 12 – кийок, 13 – головний кухар, 14 – покровитель, меценат, 15 – образа, 16 – віз, 17 – зобов’язання, 18 – список, перелік, 19 – шафа, 20 – божевільний.


Відповідь: 
1. decade, 2. mayor, 3. fabric, 4. servant, 5. actual, 6. application, 7. magazine (по горизонталі), 7. marsh (по вертикалі), 8. multiplication, 9. aspirant, 10. meeting, 11. artist, 12. baton, 13. chef, 14. patron, 15. insult, 16. wagon, 17. obligation, 18. list, 19. cabinet, 20. lunatic
- знаходження відповідності значення слів в українській та англійській мовах, наприклад:

	obligation
	зобов’язання

	bond
	шафа

	office
	кабінет

	cabinet
	облігація



Причому такі вправи, на наш погляд, можна використовувати на різних етапах вивчення лексики: засвоєння лексичного матеріалу, удосконалення лексичних навичок та на контрольному етапі. Ці види діяльності урізноманітнюють пізнавальну діяльність учнів, сприяють формуванню аналітичного мислення, розвивають метамовну стратегію зіставлення мов. 
З метою усунення інтерферентного впливу рідної мови у процесі вивчення подібних слів в іноземній мові їх радять зіставляти із відповідними словами української мови й визначати різницю у вживанні чи значенні, а після цього виконувати одномовні вправи [33, с. 120]. 
Окремі труднощі викликають слова, схожі в іноземній мові за звуковою і графічною формою, що зумовлює внутрішньомовну інтерференцію. Їх розрізнення засвоюється під час вимови, читання, написання та вживання [33, с. 119]. Зокрема, до найуживаніших омонімів (слів, що мають однакове звучання, але різне значення), омофонів (слів, що мають схоже звучання, але різне значення й написання), омографів (слів, що мають однакове написання, але різне походження і значення, а у низці випадків – і різне звучання), омоформ (слів, що мають однакове написання і звучання в окремих формах, але відрізняються за значенням), паронімів (слів, що мають схоже написання, але не ідентичне) належать: accept ‘прийняти’ – except ‘крім’, ad ‘реклама’ – add ‘приєднати, об’єднати’, advice ‘консультація’ – advice ‘порада’, air ‘повітря’ – ere ‘перед, до’ – heir ‘спадкоємець’, allusion ‘алюзія, непряме посилання’ – illusion ‘ілюзія’, ate ‘минулий час від eat – їсти’ – eight ‘вісім’, band ‘стрічка, кільце’ – band ‘група’ – banned ‘заборонений’, bare ‘голий’ – bea ‘нести’ – bear ‘ведмідь’, beat ‘бити’ – beat ‘знесилений’ – beet ‘буряк, blew ‘минулий час від blow – дути’ – blue ‘синій, блакитний’, bread ‘хліб’ – bred ‘вироблений’, buy ‘купити’ – by ‘біля, через’ – bye ‘до побачення’, cell ‘клітина’ – cell ‘камера’ – sell ‘продавати’, cent ‘цент, грошова одиниця’ – scent ‘запах, аромат’ – sent ‘минулий час від send – відправляти’ , chews ‘жувати, кусати, гризти’ – choose ‘обирати’, Chile ‘Чілі – назва держави’ – chili ‘тушкована квасоля’ – chilly ‘прохолодно’, close ‘закритий’ – clothes ‘одяг’, council ‘рада, муніципалітет’ – counsel ‘порада, настанова’, days ‘множина до day – день’ – daze ‘приголомшити’, dear ‘милий’ – deer ‘олень’, desert ‘пустеля’ – desert ‘покинути’ – dessert ‘десерт’, dew ‘роса’ – do ‘робити’ – due ‘належний, гідний’, die ‘помирати’ – dye ‘фарба, барвник’, dual ‘подвійний’ – duel ‘дуель, двобій’, eye ‘око’ – І ‘я’, faze ‘вплив’ – phase ‘фаза’, feat ‘подвиг, вчинок’ – feet ‘множина до foot – нога’, flew ‘полетіти’ – flu ‘грип (хвороба)’, flour ‘борошно’ – flower ‘квітка’, for ‘для’ – fore ‘передній’ – four ‘чотири’, gene ‘гени’ – jeans ‘джинси’, hair ‘волосся’ – hare ‘заєць’, hear ‘чути – here ‘тут’, ‘сюди’, hi ‘привіт’ – high ‘високий’, hour ‘година’ – our ‘наш, наше, наша’, knew  ‘знати’ – new ‘новий’, knight ‘лицар’ – night ‘ніч’, know ‘знати’ – no ‘ні; протилежне до так’, lessen ‘зменшувати’ – lesson ‘урок’, ‘повчання’, mail ‘пошта’ – male ‘чоловічий’, marry ‘одружитися, побратися’ – merry ‘веселий’, meat ‘м’ясо’ – meet ‘зустріч’, one ‘один’ – won ‘виграти’, pain ‘біль’ –  pane ‘віконне скло’, peace ‘мир, спокій’ – piece ‘шматок’, pear ‘груша’ – pair ‘пара’, plain ‘простий’, ‘рівнина’ – plane ‘літак’, poor ‘бідний – pour ‘сипати, лити’, principal ‘головний – principle ‘принцип, засада’, read ‘митнулий час до дієслова read – читати’ – red ‘червоний, рудий’, right ‘правильний’ – right ‘правий’ – write ‘писати’, road ‘дорога’ – rode ‘минулий час від ride – їхати, кататися’, rose ‘троянда’ – rows ‘ряди’, sea ‘море’ – see ‘бачити’, sew ‘шити’ – so ‘так, ось так’ – sow ‘сіяти’, sole ‘єдиний – soul ‘душа’, son ‘син’ – sun ‘сонце’, some ‘якийсь, який-небудь’ – sum ‘сума’, steal ‘вкрасти’ – steel ‘сталь’, suite ‘апартамент’, ‘свита, почет’ – sweet ‘солодкий’, tail ‘хвіст’ – tale ‘історія (коротка пригода)’, their ‘їх’, ‘що приналежить їм’ – there ‘туди’ – they’re ‘вони є’, threw ‘минулий час від throw – кинути’ – through ‘через (щось)’, to ‘в, до, за’ – too ‘також, теж’ – too ‘занадто’ – two ‘два’, vary ‘відрізнятися’ – very ‘дуже, вельми’, wait ‘чекати’ – weight ‘вага, ‘значення’, war ‘війна’ – wore ‘носив’, way ‘спосіб’, ‘дорога, шлях’ – weigh ‘важити, зважувати’, we ‘ми’ – wee ‘дрібний, малесенький’, weak ‘слабкий, немічний’ – week ‘тиждень’, wear ‘носити (одяг)’ – where ‘де’, weather ‘погода’ – whether ‘якщо’, which ‘котрий, що’ – witch ‘відьма, чаклунка’, wood ‘дерево’, ‘ліс’ – would ‘би, б’, your ‘твій, тоя, твоє, ваш, ваше, ваша’ – you’re ‘ти є’. 
З метою  розрізнення цих слів можна виконати зі здобувачами освіти таку вправу:
Complete each of the following sentences by filling in the blank with the correct word.
1. Science is like magic ______ (except or accept)  real. (Наука, як магія, але реальна). 
2. I intend to study the functions of ________ (allusions or illusions)  in literary discourse. (Я маю намір вивчити функції алюзій в літературному дискурсі).
3. We had pie for __________ (desert or dessert). (У нас був пиріг на десерт).
4. The _________ (beat or beet ) is a sweet root vegetable that most people either love or hate. (Буряк – це солодкий коренеплід, який більшість людей або любить, або ненавидить).
5. Did he _____ (choose or chews) the song too?  (Він теж обрав пісню?).
6. Daffodil is beautiful and interesting ________ (flower or flour). (Нарцис – гарна і цікава квітка).
7. It was a year of killing, destruction, loss and _____ (pain or pane). (Це був рік вбивств, руйнувань, втрат і болі).
8. Steak is tough and chewy when the ______ (meet or meat) is poor quality and not fresh. (Стейк виходить жорстким і тягучим, якщо м’ясо поганої якості та несвіже).
9. The children of Ukraine need _____ (peace or piece).  (Українським дітям потрібен мир).
10. How long will the journey take by_____  (plane or plain)? (Скільки часу триватиме подорож літаком?).
11. The wolf yelled in pain saying: «Please, sir, give me back my ______ (tail or tale)». (Вовк закричав від болю: «Будь ласка, сер, поверніть мені мій хвіст»).
12. How do sources of meaning in life ____ (vary or very)  according to demographic factors? (Як джерела сенсу життя змінюються залежно від демографічних факторів?)
[bookmark: _Hlk134772050]Для учнів 8 – 11 класів можна запропонувати вправу скласти речення, в якому б було використано два або більше омоніми або їх різновиди. Наприклад: 
I ate eight burgers.  (Я з’їв вісім гамбургерів).
Ефективним також буде використання флеш-карток (двосторонніх зображень із певною інформацією в лаконічній формі) (рис. 2.1 – 2.3).   
Наприклад, 
[image: DESERT vs DESSERT 🤔| What's the difference? | Learn with examples]

Рис. 2.1. Флеш-картка «Desert – Desseert» (з YouTube-каналу «Lern Easy English» (https://www.youtube.com/watch?v=OyTIFXOuduo)) 

[image: PEACE vs PIECE 🤔 | What's the difference? | Learn with examples - YouTube]

Рис. 2.2. Флеш-картка «Peace – Piece» (з YouTube-каналу «Lern Easy English» (https://www.youtube.com/watch?v=NzJKDEmk7pk)) 
[image: Plane or Plain?]

Рис. 2.3. Флеш-картка «Plane – Plain» (із вебсайту: https://www.grammar-monster.com/easily_confused/plain_plane.htm) 
[bookmark: _Hlk134772067]
Щоправда, у старшій школі замість демонстрації флеш-карток учням можна запропонувати самим створити їх за запропонованими учителем словами. 
Для того, щоб зосередити увагу учнів на багатозначність, яка може впливати на виникнення внутрішньомовної інтерференції, їм можна навести кілька прикладів антанаклази – стилістичної фігури, за якої те ж саме слово використовують в різних значеннях або ж уживають повні чи неповні омоніми. Наприклад, 
[image: ] 
Рис. 2.4. Антанаклаза (із вікіпедії – вільної енциклопедії: wikipedia.org)
«Buffalo buffalo Buffalo buffalo buffalo buffalo Buffalo buffalo» (Буфальські бізони, налякані Буфальськими бізонами, залякують буфальських бізонів).

[image: undefined]Рис. 2.5. Антанаклаза (із вікіпедії – вільної енциклопедії: wikipedia.org)
В аналізованому реченні вжито вісім однакових за вимовою слів у трьох значеннях:
- прикметник Buffalo «буффальський» від назви міста Буффало;
- іменник buffalo «бізони», «буйволи» вжито у формі множини, яка може збігатися з одниною; 
- дієслово buffalo «спантеличувати», «залякувати».
Подібне явище маємо в українській мові:
- Як як? - Як як як.
(де слово як вжито в різних значеннях – назва тварини, питальний прислівник і порівняльний сполучник)
[bookmark: _Hlk134772086]Методом запобігання лексичних помилок, зумовлених впливом міжмовної інтерференції, з метою контекстного засвоєння відмінного і подібного у лексиці різних мов «є систематичне тренування слуху (перегляд фільмів, прослуховування радіопередач тощо)» [28, c. 727]. 
Таким чином, у процесі вивчення лексичного матеріалу вчителеві необхідно звертати увагу учнів на ті слова, які можуть зумовлювати міжмовну і внутрішньомовну інтерференцію, а також добирати оптимальні шляхи роботи над лексичним матеріалом. 
Рекомендовані у цьому параграфі вправи можна використовувати як орієнтир, а змістове наповнення лексичними одиницями може відбуватися безпосередньо після аналізу мовлення здобувачів освіти і тих помилок, які є в їхньому мовленні, зумовлені лінгвальною інтерференцією.

[bookmark: _Toc135911844]2.2. Підготовка та проведення констатувального етапу експерименту

Під час проведення експерименту було використано комплексний підхід до дослідження лексичної інтерференції у процесі вивчення англійської мови в закладах загальної середньої освіти. Експериментальним майданчиком було обрано 10 і 11 класи Комунального закладу Сумської обласної ради – Глухівський ліцей-інтернат з посиленою військово-фізичною підготовкою (30 учнів) (класи, у яких відбувалося проходження педагогічної практики на робочому місці вчителя) та 10 і 11 класи Залузького опорного закладу загальної середньої освіти І – ІІІ ступенів Дубровицької районної ради Рівненської області (20 учнів).
З метою виявлення основних проблем, з якими стикаються учні під час вивчення англійської мови, було проведено анкетування (див. додаток А), а за ним – уточнювальні бесіди через платформи Zoom і Meet. 
Участь в опитуванні взяли 50 учнів, з яких 28 – жіночої статі, 22 – чоловічої. Усі вивчають тільки англійську іноземну мову. 
Більшість учнів – 35 осіб (70%) – рідко читає англомовний текст, що може бути недостатнім для успішного засвоєння нових слів та конструкцій. У процесі спілкування з’ясовано, що це відбувається головно під час уроків англійської мови або ж у процесі виконання домашніх завдань із цієї дисципліни. Кілька разів на тиждень англомовні тексти читають 7 учнів (14%), щодня – 5 учнів (10%). Такий інтерес зумовлений підготовкою до зовнішнього незалежного оцінювання (національного мультипредметного тесту), до вступу на спеціальності 014 Середня освіта (Англійська мова і література), 035 Філологія (Германські мови та літератури (переклад включно), перша – англійська) або з метою вступу в закордонні заклади вищої освіти. 3 учні (6%) зазначили, що не читають взагалі англомовні тексти. 
96% респондентів – 48 учнів – не спілкується з друзями англійською мовою. Під час уточнювальної співбесіди також з’ясовано, що, на жаль, ніхто з учнів не відвідує розмовні клуби.
Більшість учнів (41, що складає 82% від загальної кількості) відповіли, що стикалися з труднощами під час вивчення нової англійської лексики, проте на запитання «Чи виникали у вас складнощі з розумінням англомовних термінів та слів, які мають подібні за звучанням чи/та написанням аналоги в українській мові?» відповідь «так, часто» дало 14% респондентів (7 учнів), «так, рідко» – 30% (15 учнів),  «ні, ніколи не виникали» – 56% (28 учнів).
Дещо більше учнів мали складнощі з вимовою англійських слів, які мають аналоги в українській мові: «так, часто» – 22% (11 учнів), «так, рідко» –  58% (29 учнів), «ні, ніколи не виникали» – 20% (10  учнів), що зумовлено, очевидно, невідповідністю між написанням і вимовою англійських слів і здебільшого відповідністю вимови й написання цих же слів в українській мові. 
94% респондентів – 47 учнів – зізналися, що мають складнощі з використанням правильного граматичного часу англійських дієслів. 
На запитання «Чи виникали у вас складнощі з розрізненням слів, які в англійській мові звучать схоже зі словами української мови, але мають інше значення?» відповідь «так, часто» зафіксовано в 3 респондентів (6%), «так, рідко» – 34 (68%), «ні, ніколи не виникали» – 13 (26%).
Здобувачі загальної середньої освіти користуються словниками під час читання та вивчення англійської мови: кожного разу – 46% (23 особи), іноді – 54% (27 осіб).
Ніхто з опитаних не зміг відповісти, що таке лексична інтерференція. Водночас під час спілкування (за уточнювальної співбесіди) учні 11 класу відповіли, що ознайомлювалися з явищем інтерференції світла у процесі вивчення фізики.  
26 учнів (52%) змогли згадати, що зустрічали ситуацію, коли використовувалося слово англійської мови, а потім було з’ясовано, що це слово в українській мові має зовсім інший зміст. Під час спілкування і наведення прикладів цього явища кількість учнів, що дала позитивну відповідь, зросла до 37 (74%). 
Отримано такі результати відповідей на запитання «Якщо ви мали складнощі з розумінням англійських слів, які мають українські аналоги, але вживаються з іншим значенням, як ви їх долали?»
а) використовував(-ла) словники або перекладачі в Інтернеті (48 осіб);
б) звертався(-лася) до вчителя англійської мови (15 осіб);
в) спробував(-ла)  дізнатися значення слова з контексту (36 осіб). 
Отже, учні 10 і 11 класів обох шкіл здебільшого не обізнані з поняттям лексичної інтерференції, водночас окремі з них помічали випадки різного значення схожих за написанням і вимовою слів в українській та англійській мовах та мали труднощі у вимові міжмовних омонімів. 
Експериментальне дослідження складалося з трьох етапів, кожен із яких мав певні завдання та часові обмеження (Додаток Б). 
З метою констатувального зрізу учням було запропоновано виконати такі вправи без використання словників чи інших допоміжних матеріалів і ресурсів:
Ex. 1. Translate the sentences into Ukrainian.
1. Which types of fabrics do you have in this city? 2. A servant is not greater than his master. 3. I undoubtedly have become a big fan of this artist. 4. The magazine is designed to inspire and empower parents. 5. When I was cleaning my cabinet, I found my old notebook. 6. Last week he wanted to meet the mayor.
(1. Який типи тканин ви маєте у цьому місті? 2. Слуга не більший за пана. 3. Я, безсумнівно, став великим шанувальником цього художника. 4. Журнал покликаний надихнути та розширити можливості батьків. 5. Коли я прибрав свою шафу, я знайшов свій старий блокнот. 6. Минулого тижня він хотів зустрітися з мером).
Значна частина учнів в обох школах допустила помилки під час перекладу слів fabrics, servant, artist, cabinet, дещо менша – magazine і mayor, адже останні два вже раніше використовувалися здобувачами освіти під час виконання інших вправ. 
Ex. 2.  Complete each of the following sentences by filling in the blank with the correct word and translate them into Ukrainian. 
[bookmark: _Hlk134644486]1. I ____ (ate or eight) cheesecake that was left out overnight – will I be sick? 2. This circus ______ (bears or bares) go out for a bicycle ride. 3. Suddenly it got very bright, a bright ____ (son or sun) shone on us, a strong wind _______ (blew or blue). 4. This apple tree was _____ (bred or bread) and patented  in Ukraine. 5. I’ve already ____ (cent or  scent or sent) money. 6. Stay stylish and comfortable with our range of _____ (clothes or close) and accessories. 7. Our school is looking ____ (for or four) six more people help to our volunteer movement. 8. A _____ (night or knight) had to be born of nobility – typically sons of knights or lords. 9. The Russian invasion of Ukraine has caused the greatest humanitarian crisis in Europe since World ______ (War or Wore) II. 10. I understand that you wish to _____ (meet or meat) with me again this evening.
(1. Я з’їв чізкейк, який залишився на ніч – мені буде погано? 2. Ці циркові ведмеді виїжджають на велосипедну прогулянку. 3. Раптом дуже розвиднилось, нам засяяло яскраве сонце, подув сильний вітер 4. Ця яблуня була виведена і запатентована в Україні. 5. Я вже надіслав грошей. 6. Залишайтеся стильними та комфортними з нашим асортиментом одягу та аксесуарів. 7. Наша школа шукає ще шість людей для допомоги нашому волонтерському руху. 8. Лицар мав бути народженим з дворянства – як правило, син лицарів або лордів. 9. Російське вторгнення в Україну спричинило найбільшу гуманітарну кризу в Європі з часів Другої світової війни. 10. Я розумію, що ви хочете зустрітися зі мною знову цього вечора).
Хоч у кожному із речень у дужках було наведено щонайменше одне слово, яке уже мало б бути відомим учням 10 чи 11 класів, більшість з них допустили помилки у слововживанні щонайменше один раз, а частина учнів обрала правильне слово менш ніж у половині речень. 
На основі аналізу виконання двох вправ було з’ясовано, що учні допускають лексичні помилки, зумовлені як міжмовною – українсько-англійською, так і внутрішньомовною інтерференцією. 

[bookmark: _Toc135911845]2.3. Проведення формувального етапу експерименту

Через платформи Zoom і Meet нами був проведений формувальний етап експерименту, який полягав в ознайомленні учнів 10 і 11 класів Комунального закладу Сумської обласної ради – Глухівський ліцей-інтернат з посиленою військово-фізичною підготовкою із явищем лексичної інтерференції, тренуванні їх у розрізненні значень найбільш уживаних слів, які є «хибними друзями перекладача». 
Зокрема, учні вдома повинні були ознайомитися зі значеннями слів actual, application, artist, aspirant, baton, cabinet, chef, decade, fabric, insult, intelligent, list, lunatic, marsh, magazine, mayor, meeting, multiplication, obligation, patron, servant, wagon та актуальний, аплікація, артист, аспірант, батон, кабінет, шеф, декада, фабрика, інсульт, інтелігент, лист, лунатик, марш, магазин, майор, мітинг, мультиплікація, облігація, патрон, сервант, вагон в англійській та українській мовах відповідно, записати точні відповідники до цих номінативних одиниць. 
Після цього на уроці ці слова були повторені разом з учителем, пояснено відмінності у їх значеннях.  
На наступне заняття учні повинні були вивчити всі 22 слова з української та 22 слова з англійської мови з їхніми точними відповідниками в іншій мові. 
На уроці здобувачі освіти виконували вправи, що передбачали:
·  переклад речень, довільно взятих з інтернет-ресурсів, з англійської мови на українську, наприклад:
1. Here is a sample job application letter that you can use as an outline for drafting your own application letters. 2. “No great artist ever sees things as they really are. If he did, he would cease to be an artist.” – Oscar Wilde. 3. Magazines provide information on a wide range of topics such as business, culture, hobbies, medicine, religion, science, and sports. 4. Ukrainian performer Jamala won the glitzy contest with her ballad about the 1944 deportation of the Crimean Tatars by Soviet authorities during World War II. 5. Applique is ornamental needlework in which pieces or patches of fabric in different shapes and patterns are sewn or stuck onto a larger piece to form a picture or pattern. 6. As a patron of the arts, it is my obligation to support local artists. 7. The intelligent investor knew when to buy and sell stocks, resulting in a significant return on investment). 
·  переклад речень, довільно взятих з інтернет-ресурсів, з української мови на англійську, наприклад:
1. Через війну в наше місто тривалий час не приїжджають артисти. 2. У Глухівському національному педагогічному університеті імені Олександра Довженка, крім бакалаврів і магістрантів, навчаються аспіранти. 3. Мій батько працює на фабриці. 4. Я дав зобов’язання учительці англійської мови виконати всі вправи до наступного уроку. 5. Зараз я складаю список улюблених пісень. 6. У нашій школі сучасний кабінет хімії та фізики. 7. Болото стало спокійним фоном для романтичного пікніка пари). 
Здобувачів освіти було поділено на дві групи, які виконували вправи такого змісту:

Ex. 1. Translate the following English sentences into Ukrainian, using the appropriate Ukrainian words from the box:
	заява, художник, кандидат, паличка, шафа, шеф-кухар, десятиліття, тканина, образа, розумний, фактичний, список



The actual temperature is higher than expected.
I submitted my application for the job.
The artist painted a beautiful landscape.
She is an aspirant for a doctoral degree.
The conductor waved the baton to start the performance.
The books are stored in the cabinet.
The chef prepared a delicious meal.
We are living in the new decade.
The dress is made of fine fabric.
His comment was an insult to her.
She is an intelligent student.
Make a list of your goals for this year.

Ex. 2. Fill in the blanks with the appropriate English words from the box and translate the following English sentences into Ukrainian:
	actual, application, artist, aspirant, baton, cabinet, chef, decade, fabric, insult, intelligent, list



He is an ______ pursuing a career in medicine.
His words were an ______ to her.
I filled out the ______ for a visa.
Please make a ______ of the items you need to buy.
She is an ______ student.
The ______ painted a stunning portrait.
The ______ prepared a mouthwatering dish.
The ______ temperature is much higher than expected.
The books are organized in the ______.
The conductor raised the ______ to conduct the orchestra.
The dress is made of fine ______.
We are now in the new ______.

Також учням було запропоновано поділитися на пари і створити діалоги зі словами actual, application, artist, aspirant, baton, cabinet, chef, decade, fabric, insult, intelligent, list. Наведемо приклади утворених діалогів: 
Dialogue 1: At a Restaurant
·  Good evening! Are you ready to order?
·  Yes, I am. I’ll have the chef’s special, please.
·  Excellent choice! And would you like a side of baton with that?
· Batons? Oh, you mean breadsticks. Yes, please.
· Very well. I’ll bring your order to the table shortly.
Dialogue 2: Talking about Hobbies
· What are your hobbies?
· I enjoy painting. I’m actually an artist.
· That’s impressive! Do you have a favorite medium or type of art?
· I love working with fabric and creating textile art.
· That sounds fascinating! I have always admired artists and their creativity.
Dialogue 3: Planning a Trip
- Have you made a list of the places you want to visit?
- Yes, I have a list of destinations for my next trip.
- Great! Are you planning to travel within the next decade?
-  Absolutely! I want to explore as many countries as possible within the next ten years.
- That’s an exciting goal. I hope you have a fantastic journey!
Dialogue 4: Discussing Education
- Are you pursuing any further studies?
- Yes, I’m an aspirant for a doctoral degree in psychology.
- That’s impressive! You must be quite intelligent to undertake such a challenging program.
- Thank you! It requires a lot of dedication, but I’m passionate about my field of study.

Здобувачі освіти отримали домашнє завдання написати невелике есе (обсягом до 200 слів) зі словами actual, application, artist, aspirant, baton, cabinet, chef, decade, fabric, insult, intelligent, list, lunatic, marsh, magazine, mayor, meeting, multiplication, obligation, patron, servant, wagon. Наведемо найбільш цікаві тексти:
1.  The meeting was called by the mayor to discuss the decade-long obligation the city had to its citizens, with the intelligent chef of the local restaurant tasked with providing refreshments. Aspirant artists were invited to attend, in hopes of gaining the patronage of the mayor and his cabinet members. During the meeting, the actual figures for the city’s budget were presented, revealing a significant deficit, which would require the application of austerity measures. The mayor’s announcement that he would be retiring at the end of his term was met with a mixed response, with some considering it an insult to the city’s progress under his leadership, while others welcomed the prospect of fresh leadership taking the baton. The lunatic who had been causing chaos in the marshland near the city was also discussed, with the police chief providing a list of his recent sightings. As the meeting drew to a close, the mayor thanked his loyal servants for their hard work and reiterated his commitment to the city’s multiplication and progress, stating that they would continue to work together to ensure that the city remained a top contender on the national stage.
2. The intelligent artist was featured in the latest edition of the popular magazine, which highlighted their actual successes in the highly competitive art world. The article praised the artist’s unique vision and their intelligent approach to their craft, which set them apart from their peers. The artist was humbled by the attention, grateful for the exposure the magazine provided, and hoped that it would lead to more opportunities to showcase their work. The magazine’s readers eagerly anticipated each new issue, eager to discover the next rising star in the art world and learn from the intelligent insights of established artists.
Альтернативою цієї вправи було зробити опис малюнка або зображень із поданими словами. Ця вправа допомогла учням відпрацювати словниковий запас. 
[image: ]
Рис. 2.6. Художниця
The picture captures a female artist working on a canvas. The artist is using different colors of paint to create a beautiful landscape. The strokes of the brush are precise and skillful. The artist’s passion and creativity are evident in every detail of the painting.
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Рис. 2.7. Магазин тканин
In the picture, there is a fabric store filled with rolls of colorful fabric. The shelves are neatly organized, showcasing various types of fabric, such as cotton, silk, and wool. Customers are browsing through the different patterns and textures, selecting the perfect fabric for their sewing projects.
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Рис. 2.8. Учні
The picture shows a classroom setting, with students raising their hands to answer a question. The students have a focused expression and appears attentive. They are known for their intelligence and active participation in class discussions. The teacher and fellow students appreciate their insightful contributions.

[image: ]
Рис. 2.9. Кухар
The picture representes a professional chef in a busy kitchen. The chef is wearing a white chef’s hat and coat. The aroma of delicious food fills the air as the chef prepares a mouthwatering meal. The kitchen is a hive of culinary creativity and precision.
Після опрацювання слів, які визначають «хибними друзями перекладача», здобувачів освіти було ознайомлено із явищем внутрішньомовної інтерференції і проаналізовано помилки, які вони допустили під час виконання вправи, що передбачала доповнення кожного речення правильним словом із дужок із подальшим перекладом на українську мову. 
На одному з уроків учням 10 і 11 класів Комунального закладу Сумської обласної ради – Глухівський ліцей-інтернат з посиленою військово-фізичною підготовкою було запропоновано виконати такі завдання:
1.Індивідуальні:
 Write a sentence using the word «ate» and another sentence using the word «eight».
Ate: I ate pizza for dinner last night. Eight: My cousin will turn eight years old next month.
1. Write a sentence using the word «bears» and another sentence using the word «bares».
Bears: The national park is home to many bears. Bares: The exhibit bares the truth about climate change.
1. Write a sentence using the word «son» and another sentence using the word «sun».
Son: My son loves playing video games. Sun: The sun is shining brightly today.
1. Write a sentence using the word «blew» and another sentence using the word «blue».
Blew: The wind blew so hard that it knocked down the tree. Blue: My favorite color is blue.
1. Write a sentence using the word «bred» and another sentence using the word «bread».
Bred: The farmer bred the cows for their milk. Bread: I love the smell of fresh bread baking in the oven.
1. Write a sentence using the word «cent», another sentence using the word «scent», and a third sentence using the word «sent».
Cent: I found a penny, which is one cent. Scent: The scent of flowers fills the air in spring. Sent: I sent a letter to my friend last week.
7. Write a sentence using the word «clothes» and another sentence using the word «close».
Clothes: I need to do my laundry because I have no clean clothes. Close: Please close the door before you leave.
8. Write a sentence using the word «for» and another sentence using the word «four».
For: I am going to the store for some milk. Four: There are four seasons in a year.
9. Write a sentence using the word «night» and another sentence using the word «knight».
Night: I like to read books before I go to bed at night. Knight: The brave knight rode his horse into battle.
10. Write a sentence using the word «war» and another sentence using the word «wore».
War: Many people lost their lives in the war. Wore: She wore a beautiful dress to the party last night.
11. Write a sentence using the word «meet» and another sentence using the word «meat».
Meet: Let’s meet at the park tomorrow afternoon. Meat: I am a vegetarian and do not eat meat.
Для закріплення слів – внутрішньомовних і міжмовних омонімів – було виконано вправи таких типів:
1. Fill in the blank with the correct word:
She ______ a red dress to the party last night. (wore/war)
I’m going to the store ______ some milk. (for/four)
The ______ of freshly baked bread filled the bakery. (scent/cent/sent)
The ______ is a majestic animal often found in the forest. (bear/bare)
1. Multiple choice:
The _______ has articles about fashion, beauty, and lifestyle.
a) magazine;
b) intelligent;
c) artist.
I can’t decide whether to wear the _______ dress or the green one.
a) blew;
b) blue.
The soldier was injured in the _______.
a) wore;
b) war.
3. Put the following words in the correct order to make a sentence:
night / at / met / I / the / park / yesterday. (I met the night at the park yesterday.)

Put the following words in the correct order to make a sentence:
blew / the / off / blue / roof / my / house. (The blue roof of my house blew off.)

Put the following words in the correct order to make a sentence:
bear / a / I / saw / the / in / forest. (I saw a bear in the forest.)

Put the following words in the correct order to make a sentence:
artist / intelligent / an / creates / masterpiece / with / their / every / painting. (An intelligent artist creates a masterpiece with their every painting.)
	
Put the following words in the correct order to make a sentence:
magazine / monthly / publishes / a / this / popular. (This magazine publishes a popular monthly).

[bookmark: _Toc135911846]2.4. Результати експериментальної перевірки системи вправ щодо подолання англійсько-української лексичної інтерференції у закладах загальної середньої освіти 

Під час заключного етапу експерименту, який був проведений у квітні 2023 року, ми дали виконати учням 10 і 11 класів Комунального закладу Сумської обласної ради – Глухівський ліцей-інтернат з посиленою військово-фізичною підготовкою та 10 і 11 класів Залузького опорного закладу загальної середньої освіти І – ІІІ ступенів Дубровицької районної ради Рівненської області вправи, схожі до тих, що були виконані ними під час констатувального етапу експерименту.

І. Translate the sentences into Ukrainian.
Ex. 1. The application deadline is fast approaching. 2. The artist painted a beautiful masterpiece. 3. The cabinet was made of fine mahogany wood. 4. The chef cooked a delicious three-course meal. 5. The decade brought significant changes to society. 6. The fabric was soft and comfortable to wear. 7. She is an intelligent person with a bright future. 8. I need to make a list of things to do today. 9. The marsh was teeming with wildlife. 10. I enjoy reading magazines on a lazy afternoon. 11. The mayor was re-elected for a second term. 12. The meeting lasted for several hours. 13. Multiplication is a fundamental math concept. 14. It’s my obligation to take care of my pets. 15. The servant brought in the tray of tea and biscuits. 16. The wagon was loaded with hay and farm equipment.
(1. Кінцевий термін подання заявки швидко наближається. 2. Художник намалював прекрасний шедевр. 3. Шафа була виготовлена з високоякісної деревини червоного дерева. 4. Шеф-кухар приготував смачний обід із трьох страв. 5. Десятиліття принесло суттєві зміни суспільству. 6. Тканина була м’якою та зручною для носіння. 7. Вона розумна людина зі світлим майбутнім. 8. Мені потрібно скласти список справ, які потрібно зробити сьогодні. 9. Болото кишіло дикою природою. 10. Мені подобається читати журнали ледачим днем. 11. Міського голову переобрано на другий термін. 12. Зустріч тривала кілька годин. 13. Множення – це фундаментальна математична концепція. 14. Це мій обов’язок піклуватися про своїх домашніх тварин. 15. Слуга приніс тацю з чаєм і печивом. 16. Підводу завантажили сіном та сільськогосподарським інвентарем.)
Ex. 2. Complete each of the following sentences by filling in the blank with the correct word and translate them into Ukrainian. 
1. I ____ (new or knew) she was coming to the party, so I baked a _____ (new or knew) cake for her. 2. She ______  (rode or road) her bike down the winding _____ (rode or road). 3. I _____ (ate or eight) a sandwich for lunch. 4. He let out a loud _____ (bawl or ball) when he realized he lost his ____ (bawl or ball). 5. The _____ (bear or bare) walked through the _____ (bear or bare) woods. 6. The wind _____ (blew or blue) _____ (blew or blue) balloon across the park. 7. I need to get my ____ (brake or break) pads checked before I go on a _______ (brake or break). 8. I need to____  (by or buy) some groceries _____ (by or buy) tomorrow. 9. The _____ (capital or capitol) of the country is located in the ____ (capital or capitol). 10. She spent twenty-five _____ (cent or scent) on a piece of candy that had a strong ______ (cent or scent). 11. Can you please ______ (close or clothes) the door on your way out? 12. I need to fold my _____ (close or clothes). 13.  The fabric was rough and _____ (coarse or course). 14. He is taking a _____ (coarse or course) in computer programming.
(1. Я знав, що вона прийде на вечірку, тому спекла для неї новий торт. 2. Вона їхала на велосипеді по звивистій дорозі. 3. Я з’їв бутерброд на обід. 4. Він голосно закричав, коли зрозумів, що втратив м’яч. 5. Ходив ведмідь голим лісом. 6. Вітер розніс по парку блакитну кульку. 7. Мені потрібно перевірити гальмівні колодки перед тим, як піти на перерву. 8. Мені потрібно купити продукти до завтра. 9. Столиця країни знаходиться в капітолії. 10. Вона витратила двадцять п’ять центів на цукерку з сильним запахом. 11. Чи можете ви, будь ласка, зачинити двері, коли виходите? 12. Мені потрібно скласти свій одяг. 13. Тканина була шорсткою і грубою. 14. Він відвідує курс програмування).
Ми порахували коефіцієнт успішності виконання двох завдань в обох школах – в учнів 10 і 11 класів Комунального закладу Сумської обласної ради – Глухівський ліцей-інтернат з посиленою військово-фізичною підготовкою та 10 і 11 класів Залузького опорного закладу загальної середньої освіти І – ІІІ ступенів Дубровицької районної ради Рівненської області на різних етапах експерименту – констатувальному та заключному. 
Підсумки статистичного опрацювання наведено в таблицях 2.2 – 2.3 та рис. 2.10 – 2.13.
Було використано такі критерії оцінювання навчальних досягнень учнів з іноземної мови, розроблені відповідно до Інструктивно-методичних рекомендацій щодо організації освітнього процесу та викладання навчальних предметів у закладах загальної середньої освіти у 2022/2023 навчальному році [23] та наказу МОН України від 21.08.2013 № 1222 «Про затвердження орієнтовних вимог оцінювання навчальних досягнень учнів із базових дисциплін у системі загальної середньої освіти» (у редакції від 
16.09.2020) [37]: 
Табл. 2.1
Критерії оцінювання навчальних досягнень учнів з англійської мови
	Рівні навчальних досягнень
	Бали 
	Критерії оцінювання навчальних досягнень учнів
	Грамотність

	
	
	
	Припустима кількість орфографічних помилок 
	Припустима кількість лексичних, граматичних та стилістичних помилок, у т.ч. правильність перекладу слів

	Початковий 
	1
	Учень/учениця уміє писати вивчені слова, допускаючи при цьому велику кількість орфографічних, лексичних та стилістичних помилок
	8
	9

	
	2
	
	6
	9

	
	3
	
	6
	8

	Середній 
	4
	Учень/учениця уміє писати вивчені слова, допускаючи при цьому відносно велику кількість орфографічних, лексичних та стилістичних помилок
	6
	6

	
	5
	
	4 – 5 
	5

	
	6
	
	4 – 5 
	5 

	Достатній
	7
	Учень/учениця уміє писати вивчені слова, допускаючи при цьому невелику кількість орфографічних, лексичних та стилістичних помилок
	4
	4

	
	8
	
	3
	3

	
	9
	
	3
	2

	Високий 
	10
	Учень/учениця уміє писати вивчені слова, допускаючи при цьому малу кількість орфографічних, лексичних та стилістичних помилок або не допускає помилок зовсім
	2
	1

	
	11
	
	1 – 2
	1 

	
	12
	
	-
	- 


Табл. 2.2
Навчальні досягнення учнів під час виконання вправи «Translate the sentences into Ukrainian»
	Рівень


Назва етапу
	високий рівень
	достатній рівень
	середній рівень
	початковий рівень

	Комунальний заклад Сумської обласної ради – Глухівський ліцей-інтернат з посиленою військово-фізичною підготовкою (30 учнів)

	Констатувальний етап
	17% (5 учнів)
	40% (12 учнів)
	37% (11 учнів)
	6% (2 учні)

	Контрольний етап
	30% (9 учнів)
	60% (18 учнів)
	10% (3 учні)
	0%

	Залузький опорний заклад загальної середньої освіти І – ІІІ ступенів Дубровицької районної ради Рівненської області (20 учнів)

	Констатувальний етап
	15% (3 учнів)
	35% (7 учнів)
	45% (9 учнів)
	5% (1 учень)

	Контрольний етап
	20% (4 учні)
	40% (8 учнів)
	35% (7 учнів)
	5% (1 учень)




Рис. 2.10. Показники оцінювання виконання вправи «Translate the sentences into Ukrainian» учнями 10 – 11 класів Комунального закладу Сумської обласної ради – Глухівський ліцей-інтернат з посиленою військово-фізичною підготовкою

Рис. 2.11. Показники оцінювання виконання вправи «Translate the sentences into Ukrainian» учнями 10 – 11 класів Залузького опорного закладу загальної середньої освіти І – ІІІ ступенів Дубровицької районної ради Рівненської області
Табл. 2.3
Навчальні досягнення учнів під час виконання вправи «Complete each of the following sentences by filling in the blank with the correct word and translate them into Ukrainian»

	Рівень


Назва етапу
	високий рівень
	достатній рівень
	середній рівень
	початковий рівень

	Комунальний заклад Сумської обласної ради – Глухівський ліцей-інтернат з посиленою військово-фізичною підготовкою (30 учнів)

	Констатувальний етап
	17% (5 учнів)
	40% (12 учнів)
	40% (12 учнів)
	3% (1 учень)

	Контрольний етап
	27% (8 учнів)
	50% (15 учнів)
	23% (7 учнів)
	0%

	Залузький опорний заклад загальної середньої освіти І – ІІІ ступенів Дубровицької районної ради Рівненської області (20 учнів)

	Констатувальний етап
	10% (2 учні)
	30% (6 учнів)
	45% (9 учнів)
	15% (3 учні)

	Контрольний етап
	10% (2 учні)
	35% (7 учнів)
	45% (9 учнів)
	10% (2 учні)





Рис. 2.12. Показники оцінювання виконання вправи «Complete each of the following sentences by filling in the blank with the correct word and translate them into Ukrainian» учнями 10 – 11 класів Комунального закладу Сумської обласної ради – Глухівський ліцей-інтернат з посиленою військово-фізичною підготовкою

Рис. 2.13. Показники оцінювання виконання вправи «Complete each of the following sentences by filling in the blank with the correct word and translate them into Ukrainian» учнями 10 – 11 класів Залузького опорного закладу загальної середньої освіти І – ІІІ ступенів Дубровицької районної ради Рівненської області
Отже, зіставлення результатів підсумкового експерименту в експериментальному класі й результатів контрольного класу засвідчує, що в контрольному класі успішність у виконанні вправ, що передбачають проведення мовних операцій зі словами, які можуть зумовлювати інтерференцію, нижча, аніж в експериментальному. Учні, в якому проводився формувальний етап експерименту, краще впоралися не тільки із завданням, яке містило міжмовні омоніми, а й омоніми й пароніми в англійській мові, що засвідчує також розвиток умінь аналізувати мовний матеріал, стежити за планом вираження слова. 
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Систему вправ щодо запобігання інтерференції з учнями старших класів було апробовано в Комунальному закладі Сумської обласної ради – Глухівський ліцей-інтернат з посиленою військово-фізичною підготовкою і Залузькому опорному закладі загальної середньої освіти І – ІІІ ступенів Дубровицької районної ради Рівненської області. У процесі експериментально-дослідного навчання класи були поділені на контрольні та експериментальні. У контрольних класах не проводилася робота щодо натренування здобувачів освіти здійснювати переклад «хибних друзів перекладача», виявляти й розрізняти омоніми (повні й неповні) і пароніми. В експериментальних класах впроваджувалася система вправ, які були націлені на таке натренування. 
Здобуті результати експериментально-дослідного навчання засвідчили дієвість запропонованої системи вправ. Подібні вправи призводять до зменшення мовної інтерференції і позитивно впливають на рівень засвоєння учнями лексичного матеріалу. 
Окремі положення цього розділу опубліковано в [30; 31].
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У магістерській роботі досліджено англійсько-українську інтерференцію, розроблено й експериментально перевірено систему вправ щодо запобігання лексичної інтерференції в учнів закладів загальної середньої освіти.
1. На основі аналізу наукових джерел з’ясовано, що термін «мовна інтерференція» має чимало трактувань. Однак більшість дослідників схильні вважати, що це відхилення від мовних норм у процесі впливу однієї мови на іншу. 
У сучасному мовознавстві виокремлюють кілька різновидів мовної інтерференції за такими класифікаційними ознаками: походження (внутрішня (внутрішньомовна), зовнішня (міжмовна)), характер перенесення навичок рідної мови (пряма, непряма), характер прояву (неприхована, прихована), засоби комунікації (лінгвальна, позалінгвальна), фактори впливу (лінгвістична, екстралінгвістична), намір свідомо внести зміни у розвиток мови (свідома, підсвідома), напрям (інтроверсивна, екстраверсивна), масштаб (колективна (групова), індивідуальна), лінгвістична природа (граматична, морфологічна, синтаксична, пунктуаційна, графічна, фонетична, стилістична, лінгвокраїнознавча, соціокультурна, перекладацька, лексична та семантична).
Наявність інтерференції в мовленні мовців може залежати від різних факторів, зокрема рівня володіння мовою, мовних уподобань комунікантів, глибиною розбіжністю чи схожістю мови 1 і мови 2 на граматичному, лексичному, фонетичному та інших рівнях.
2. Англійсько-українська взаємодія на лексичному рівні полягає як у запозиченні слів, що мають в обох мовах ідентичне значення, так і в розвиткові різних значень слів.
Відзначено, що незнання лексичного значення слова може зумовлювати хибне сприймання позначуваного. За буквального перекладу порушуються значення окремих номінативних одиниць. Під час англійсько-української взаємодії мовці іноді припускаються відхилень у сполучуваності слів.   
3. Мовлення, яке зазнало інтерферентного впливу домінантної мови, потребує коригування. А для цього необхідно зробити діагностування писемного й усного мовлення особи, встановити причини помилок, зумовлених певним різновидом інтерференції, конкретними обставинами мовної взаємодії, запропонувати рекомендації щодо подолання цих помилок.
У науковій розвідці запропоновано систему вправ щодо вивчення лексичної інтерференції та її запобігання в учнів закладів загальної середньої освіти. 
Вправи передбачали роботу над збільшення словникового запасу слів здобувачів освіти, формування в них умінь використовувати слова в правильному контексті й  розрізняти значення лексем, схожих за написанням і звучанням в українській та англійській мовах. Також учнів було ознайомлено з явищем інтерференції, проаналізовано помилки, які вони допустили під час виконання завдань.
Ефективність запропонованих вправ, спрямованих на формування лексичної компетентності старшокласників, підтверджено динамікою позитивних змін. В експериментальних класах зросла частка учнів (на 13%, збільшившись до 30%), що на високому рівні виконали переклади речень, які містять міжмовні омоніми. На достатньому рівні переклали речення 60% учнів (+20%). Покращилися показники у вправах, що містили пароніми й внутрішньомовні омоніми: на 10% збільшилася частка тих учнів, які зробили правильні переклади усіх речень, і на 10%, які виконали завдання на достатньому рівні. 
У контрольних класах така динаміка непомітна. Зокрема, перший тип вправ під час контрольного зрізу учні виконали так: 20% учнів (+5%) засвідчили високий рівень виконання завдань, 40% (+5%) здобувачів освіти виконали завдання на достатньому рівні. Другий тип вправ виконало на високому рівні 10% учнів на обох етапах експерименту – констатувальному та контрольному; 35% (+5% порівняно із першим зрізом) учнів виконало завдання на достатньому рівні. 
Результати експерименту підтвердили ефективність розробленої системи вправ.
Проведене дослідження не вичерпує усіх аспектів, пов’язаних із вивчення англійсько-української лексичної інтерференції у закладах загальної середньої освіти. Метою подальшого наукового пошуку може стати розробка, впровадження та експериментальна перевірка ефективності системи роботи щодо подолання негативного впливу рідної мови на засвоєння іноземної на інших мовних рівнях: фонетичному, граматичному, а також вивчення психологічних аспектів інтерференції у процесі навчання іноземної (англійської) мови. 
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Додаток А. 
Анкета для виявлення труднощів, які виникають в учнів під час вивчення лексичного матеріалу 

1. Стать: 
а) чоловіча;
б) жіноча. 
2. Яку іноземну мову ви вивчаєте? 
3. Як часто ви читаєте англомовний текст? 
а) кожен день;
б) кілька разів на тиждень;
в) рідко;
г) не читаю взагалі.
4. Чи спілкуєтеся ви з друзями англійською мовою?
а) так; 
б) ні. 
5. Чи маєте ви труднощі під час вивчення нових англійських слів?
а) так; 
б) ні. 
6. Чи виникали у вас складнощі з розумінням англомовних термінів та слів, які мають подібні за звучанням чи/та написанням аналоги в українській мові? 
а) так, часто; 
б) так, рідко;
в) ні, ніколи не виникали.
7. Чи виникали у вас складнощі з вимовою англійських слів, які мають аналоги в українській мові? 
а) так, часто;
б) так, рідко;
в) ні, ніколи не виникали.
8. Чи виникали у вас складнощі з використанням правильного граматичного часу англійських дієслів? 
а) так, часто;
б) так, рідко;
в) ні, ніколи не виникали.
9.  Чи виникали у вас складнощі з розрізненням слів, які в англійській мові звучать схоже зі словами української мови, але мають інше значення?
а) так, часто;
б) так, рідко;
в) ні, ніколи не виникали.
10. Чи користуєтесь ви словником під час читання та вивчення англійської мови? 
а) так, кожного разу; 
б) так, іноді; 
в) ні, ніколи не користуюся. 
11. Чи знаєте ви, що таке лексична інтерференція?
12. Чи зустрічали ви ситуацію, коли ви використовуєте слово англійської мови, а потім виявляєте, що це слово в українській мові має зовсім інший зміст?
а) так;
б) ні. 
13. Якщо ви мали складнощі з розумінням англійських слів, які мають українські аналоги, але вживаються з іншим значенням, як ви їх долали?
а) використовував(-ла) словники або перекладачі в Інтернеті;
б) звертався(-лася) до вчителя англійської мови;
в) спробував(-ла)  дізнатися значення слова з контексту. 



Додаток Б
Структура експерименту
	№

	Етапи експериментального
дослідження


	Час проведення

	Завдання етапу


	1.
	Констатувальний
	01.11.2022 – 04.11.2022

	Визначення вихідного рівня володіння учнями лексичною компетентністю 

	2.
	Формувальний
	07.11.2022 – 27.03.2023

	Упровадження системи вправ 

	3.
	Контрольний
	03.04.2023 – 07.04.2023

	Перевірка ефективності запропоновагої системи вправ





Додаток В
Список публікацій здобувача за темою магістерської роботи та відомості про апробацію результатів дослідження
Основні положення магістерської роботи викладено в таких публікаціях:
1. Марєєв Д. А., Геворгян К. Л., Колодіна Л. С. Сучасні методики викладання іноземних мов у ЗВО. Академічні студії. Серія «Гуманітарні науки». 2022. № 1. с. 257 – 265. https://doi.org/10.52726/as.humanities/2022.1.40 
2. Марєєв Д. А. Методика роботи щодо подолання лексичної інтерференції у старшокласників. Наука та освіта в умовах війни: Глухівський національний педагогічний університет імені Олександра Довженка» : матеріали звітної науково-практичної конференції здобувачів вищої та фахової перед вищої освіти (м. Глухів, 23 – 24 травня 2023 року). Глухів, 2023. С. 142 – 143. 
3. Marieiev Dmytro. English-Ukrainian language interaction at the lexical level. The 21st Century Challenges in Education and Science : матеріали XІ Всеукраїнських науково-педагогічних читань молодих учених і здобувачів освіти іноземними мовами, м. Глухів, 20 – 21 квітня 2023 р. Глухівський НПУ ім. О. Довженка. Вип. 11. Глухів, 2023. P. 14 – 16.
Апробація результатів магістерської роботи:
1. ІІ Міжнародна науково-практична студентсько-учнівська конференція «Мовні виміри світу» (м. Житомир, 21 квітня 2022 року).
2. The 11th All-Ukrainian Scientific Pedagogical Readings of Young Scientists, Master’s and Bachelor’s Degree Students «THE 21ST CENTURY CHALLENGES IN EDUCATION AND SCIENCE» (April 20 – 21, 2023, Hlukhiv).
3. Звітна науково-практична конференція викладачів, докторантів, аспірантів та молодих учених, здобувачів вищої та фахової передвищої освіти «Наука та освіта в умовах війни: Глухівський національний педагогічний університет імені Олександра Довженка» (м. Глухів, 23 – 24 травня 2023 року).
констатувальний	високий рівень	достатній рівень	середній рівень	початковий рівень	0.16	0.4	0.37	0.06	контрольний	високий рівень	достатній рівень	середній рівень	початковий рівень	0.3	0.6	0.1	0	Стовпець1	високий рівень	достатній рівень	середній рівень	початковий рівень	



констатувальний	високий рівень	достатній рівень	середній рівень	початковий рівень	0.15	0.35	0.45	0.05	контрольний	високий рівень	достатній рівень	середній рівень	початковий рівень	0.2	0.4	0.35	0.05	Стовпець1	високий рівень	достатній рівень	середній рівень	початковий рівень	



констатувальний	високий рівень	достатній рівень	середній рівень	початковий рівень	0.17	0.4	0.4	0.03	контрольний	високий рівень	достатній рівень	середній рівень	початковий рівень	0.27	0.5	0.23	0	Стовпець1	високий рівень	достатній рівень	середній рівень	початковий рівень	



констатувальний	високий рівень	достатній рівень	середній рівень	початковий рівень	0.1	0.3	0.45	0.15	контрольний	високий рівень	достатній рівень	середній рівень	початковий рівень	0.1	0.35	0.45	0.1	Стовпець1	високий рівень	достатній рівень	середній рівень	початковий рівень	
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Verb.
To leave someone without permission
or help.
He was deserted by his friends.

To leave a place or something empty.
The bird deserted its nest.

A dry, hot area with sand.
She visited the desert in Dubai.

Verb.
A sweet course usually eaten after

a meal. ﬁ

For example:

* We had cheesecake for dessert.
* What would you like for dessert?
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=» Freedom from disturbance. =» A portion of something

E.g. | enjoy peace and quiet. E.g. The toy broke

E.g. The countries achieved peace into pieces. V
without war. - éy

=» To assemble something.

INAA

E.g. | tried to piece together the
* broken toy.
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Plane or Plain?
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Buffalo buffalo Buffalo buffalo huffalo
huffalo Buffalo buffalo, (s

that has two or more
aistinct meanings

is a grammatically correch sentence used as an evarmple
of how homonyms and homophones can be used to Homophone = a word

create complicated constructs. The sentence is Witlor 16 proncmced the

unpunctuated and uses three different readings of | same as another word

the word "butfalo? Inorder of Hiir first use, these but aiffers in meaning
re:

=~ The city of
Bustalo, New Vork.

= The animal
“butfalo) in the
plural (equivalent
o “buffaloes”),
inorder to
avoid articles.

= The verb “butfalo,”
meaning

(verb) and leaving
“Budtalo" to mean
<he City, yields:

Buffalo bison, whom
other Buffalo bison.
bully, themselves
bully Bubalo bison.

Text excerpted from the Wikipedia articles Buffalo buffalo Buffalo buffalo buffalo
buffalo Buffalo butéalo., Homonym and Homophone. 26 Marcn 2007
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This sentence is laid out below, with the subject of the sentence (Buffalo buffalo Buffalo buffalo buffalo) being
completely contained within the green area. They are buffaloing any of the buffalo contained within the yellow, blue, or
green areas (object of the sentence). However, the moment any of those buffalo are buffaloed, they would also reside in
the green area. Therefore, pictorially, the green area contains the subject and object of the sentence.

Rochester, NY Buffalo, NY

Represents the act of buffaloing.
In this case, a Rochester buffalo is
buffaloing a Buffalo buffalo.

Buffalo buffalo who
are being buffaloed.

Buffalo buffalo who are being
buffaloed by Buffalo buffalo.

Note: As soon as a Buffalo buffalo is buffaloed, s
they move into the blue area. If they happento |

be being buffaloed by a Buffalo buffalo, they
would be in the green area. This is shown by the &
straight red arrows above, —
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